Zeitschrift: Vox Romanica

Herausgeber: Collegium Romanicum Helvetiorum
Band: 20 (1961)

Artikel: Miscellanea Hispano-Judaica Il
Autor: Crews, Cynthia

DOl: https://doi.org/10.5169/seals-18564

Nutzungsbedingungen

Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften auf E-Periodica. Sie besitzt keine
Urheberrechte an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich fur deren Inhalte. Die Rechte liegen in
der Regel bei den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Das Veroffentlichen
von Bildern in Print- und Online-Publikationen sowie auf Social Media-Kanalen oder Webseiten ist nur
mit vorheriger Genehmigung der Rechteinhaber erlaubt. Mehr erfahren

Conditions d'utilisation

L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En regle générale, les droits sont détenus par les
éditeurs ou les détenteurs de droits externes. La reproduction d'images dans des publications
imprimées ou en ligne ainsi que sur des canaux de médias sociaux ou des sites web n'est autorisée
gu'avec l'accord préalable des détenteurs des droits. En savoir plus

Terms of use

The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. Publishing images in print and online publications, as well as on social media channels or
websites, is only permitted with the prior consent of the rights holders. Find out more

Download PDF: 05.01.2026

ETH-Bibliothek Zurich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch


https://doi.org/10.5169/seals-18564
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=en

Miseellanea Ilispano-Judaica 11

(The first part of this study appeared in VRom. 16, 221-215)

I hope this further selection of Judaeo-Spanish words will serve
to show wet more clearly the mixed character ol this language
which is wilhout a literary norm. I Know of nobody writing in
Judaeo-Spanish, before the twentieth century, who did so be-
cause he was proud of it. 1L was used, though worthy only of con-
temptl in ecomparison with Hebrew, because everyone, women and
children included, could understand it. Writers have no hesitation
in inventing words on the Spanish model, or in making large
numbers of calques on Hebrew. The resull is a crude language
from which all stylistic elegance is conspicuously absent, but
which is a delight to the philologist.
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Jastrow: M. Jastrow, DNctionary of the Targumim . .., New York [
Berlin 1926,

Kahane and Tietze: H. and B, Kanase and A Tierze, Lingua
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Meam Loez: Sefer Mesam Logez (Biblical Exegesis published [rom
1730 on in Constantinople).
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Molho, Usos g costumbres: Micnaen Movuo, Uses g costumbres de
fos Sefardivs de Saldnica, Madrid/Barcelona 1950,

Obligacion: Obligacidn de fos coragones, 2nd ed., Venice 1712,

Redhouse: J. W. Repoouvse, Turkish and English Levicon, Con-
stantinople 1590,

Rodriguez Gonzalez: Hoapio Ropnricuiez Goxzivez, Diccionario
encivlopédico gollego-castellano (A-M), Vigo 19551960,

Saporla, Refranero: B, Savorta v Bieaa, Refranero sefardi, Madrid/
Barcelona, CSIC, 1957,

Steiger, Hispano-drabe: Anxann Steicen, Conlribueion a o fondélica
del hispano-irabe .. ., RFE, Anejo XVII, Madrid 1932,

Subak, Salon.: J. Sunak, Judenspanisches aus Salonikki (sic). ..,
Trieste 1906,

Subirda-Hemsi: Jost Svwind, Romances y refranes sefardies, HM P
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Wagner, Konsl.: M. L. Waenen, Beilrdge zur Kenndnis des Juden-
spanischen von KNonstanfinopel, Wien 19141,

abalimiento v. abalision.

abatir ‘humble; conquer, subdue’; “whisper': { ansi verés de aka-
vidarvos de no gritarlo ni abalirlo porke su esklamasiion se siente
en log sielos (Meam Loez).

abatision (Salon.) ‘degradation; humiliation’: saltid enfre sus

ermanos ke son los gudids i vide sus abalisiion . . . i liiord de verlos
(Meam Loez); ‘mansuetude, meekness™: las olas ... se akedan

kon abatisiion grande, se akodran el komando del sy't (Heb."God’).
Chérézli lists only abatimiento ‘abattement’.
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aholontado ‘Mighty, wilful, of unpredictable behaviowr': el békir
(Heb. *lirst born’) sulito era mui loko [ abolontade (Meam Loez).
This is presumably a hybrid of J.Span. (a)bolar “{ly’ and of
beluntad “will'.

adormecimiento, adormidura, adormimicnto v. adormisiion.

adormisiion ‘sleep; heaviness of eyelids’: il A. muestro diid, rei
del mundo, ¢l pasdn sueniio de mis oZos [ adormisiton de mis pdr-
paros (Meam Loez). Cl. gqlue] adormecimiento de A, cayo sobre
ellos, 1 Sam. 26, 12 (Ferrara); y echo A. dio adermidura sobre el
hombre, Gen. 2, 21 (ib.); i efo A. diio adormimienly sovre el
ombre (Smyrna 1858); Moroceo alormesimienio “‘adormecimiento’
(Benoliel, BRAL 14, 571). The DAul. deseribes adormimiento
as “voz antiquada™.

adrir (Salon.) ‘kemar, burn’. Cf. Consl. adrir (Yahuda, RFE 2,
357), but y ardera ala vacea, Num. 19, 5 (Ferrara); para arder-
la, Judg. 9, 52 (ib.): { su perkantadura perkantadura de adre-
dor (Mishnah) “their hiss the hiss of a serpent’.

agquado, -da ‘wel, liquid’: en la porfundina dela mar ke es mui
aguada (Meam Loez).

aguzas, azerse las karnes “get gooseflesh’: i su grilo era ke se azi-
liian las karnes alguzZas de senlirla, ma (Ital, “but’) ninguno le
tuve piiadad (Meam Loez); en meldando . . . lo ke le akonlestio . . .
el puerpo me se fizo aguzas (Salon. written source) ‘as [ read
what happened to him my flesh crept’.

agustamiento, agustar v. gusto, -ta.

ahazZar ‘aplatic’ (Chérézli); ahajar [akaZar] “aplastar’ (Estrugo,
Sefardies, p. 91). Corominas (DCEC 1, 67, s, ajar) lists Old
Span. dafajar and ehajor (Nebrija 1492) ‘desmenuzar, Lri-
turar’.

Ahazar is unknown in Salonica where, however, eshacar
‘squash, flatten out’ is used, ef. eshacar ‘écraser’ (Chérézli),
Bulg. ~ ‘estropear’, which Wagner (RIFE 34, 53) suggested might
represent Ital. schiaeciare ‘crush, squash, bruise’. Somewhal
similar in form and meaning to akaZar and eshacar is Bitolj isha-
sar “pulverize’, which Luria (RHisp. 79, 553) related to Turk.
hagara ‘to make small’ [I find no corresponding form in Red-
house], presumably from Arab. basara ‘amincir, rendre fin’,
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from which one would expect J.Span. *fazer hasara or, per-
haps, *hasarear.
It seems probable that alaZar, eshacar and ishasar are all con-

nected one with another.

akarar-se kon alguno “meel face Lo face™: por esto tengan kargo
deno akararsen kon lurka o kristiiana (Meam Loez); es menesler
tener kargo de no akararse kon elitas kara kon kara (ib.); akarar
‘confronter” (Chérézli).

akasiia v. sypyrno.

akomidar ‘make ready, prepare; place ready to hand’: pero
Néaah, siendo era mui ingeniozo, les akomiddi lodos los apareos ke
son menesterozos para la ovra de la tiera (Meam Loez); después ke
akavo Naah de salir de la téha (Heb. ‘ark’) { akomidd kada koza
en su lugar (ib.); Salon. akomidar ‘aduntar’; akomidar-se ‘to bhe
made (ready)': el treser dia se akomidd este mundo (Meam Loez);
akomidado, -da “in good order, well-arranged; well-built’: le izo
quesos bien akomidados komo una fragua bien ordenada (Meam
Loez)y; viendo a ditos mansevos bien akomidados { mui ermozos i
allos Eomo pinos (ib.). This dissimilated form of acomaodar does
not occur in Bosnia: yamd a loz mosus Fakomodin el fidkir
(Baruch, RFE 17, 145).

akontinar. akontinuar v. dekontinar.

akorrido, -da “korrido de prisa, in a hurry, running’: Salon.
todos akorridoz i asegeidos defrdz de la pard “all of them in hol
pursuit of money'; estavan akoridos munéo delrds de sensiia del
yawian (Heb. “Greece’) [Trezoro de Isracl, p. 121]: todo ken va
akorido delrds de la moneda (Meam Loez).

akostar ‘piteh (a tent)': i a Yaedyah le dise: “la licra ke it litazién
sovre elita a Ui la enprezentaré”, § buskd lugar para akoslar su
tienda i no topo (Meam Loez).

aland (muxb8) ‘a musical instrument’ translates Heb. nebel ‘id.’
in the Smyrna 1838 Bible: { delantre de eliios alaud i adufle i
cantaviyna @ viguela, 1 Sam. 10, 5, { sera viguela | alawd @
adufle i kantavlyna, Isa. 5, 12, ete. The spelling with redupli-
caled alef suggests the pronunciation *alatid, corresponding lo
Arab. al-edd = Span. laidd, Old Porl. alwidde (Steiger, Hispano-
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arabe, p. 282), Old Span. aladd, aladl (DCIC L, 53, 5. latd).
The Ferrara Bible translates Heb. nebiel by gagla and the Consl.
1873 version by navla, Span. nabla. Corominas (DCEC 111,187)
derives nabla from Gk. vz and points out that the Academy
Dictionary of 1914 refers Lo Span. nebel as a variant—Lhis nebel
would appear to be our Hebrew word.

aldarve. Cl. cayen los aldarves, se alevantan los muladares, quoted
by Saporta (Refranero, p. 78), who correctly recognizes Lhis as
adarve < Arvab. ad-darb (= Old Span. adarue, Port. adarpe, Cat.
adarb, Neuvonen, Studia Orientalin 10, 111/12). By confusion
with (f)aldar, the proverh becomes unintelligible in Bitolj:
Cayin luz faldaris, s’alivanten luz muladarts (Luria, Rilisp. 81,
251y, Const. Callen los aldares (pour adarves), se alevantun los
muladares (Foulcheé-Delbose, Rifisp. 2, 317). Molho (Lit. Sef.,
p. 28) has cacron los allares, se levantaron los muladares.

aleprado, -da “leprous’: { la sako [ ek su mano aleprada de una
sarna blanka komo la nicpe (Meam Loez), but su mano leprosa
como la niewe, Exod. 1, 6 (Ferrara), varon leproso, Lev, 13, 11
(ib.) and leprozo in subsequent Bibles.

alhamoreado. Molho (Lit. Sef., p. 121) quoles allamoreado por
el pvino, which he explains by ‘acalorade’ (p. 377). Can this
be a hybrid of Arab. al- -+ Heb, hdmdr “donkey’ + Span.
eado, i.e. “beluddled, behaving in an asinine fashion™ Or
should we perhaps see in it also something of Arvab. hamra
red’?

alkdndi, alkdinde, alkdndio v. asik’alkdndi.

alma, por ‘gralis, free’: fanfo por monedu, lanto por alma (Meam
Loez).

alsafrdn, asafrdn, safrdn m. and f. ‘saffron’. CI. ;Quién le fizo
cuzinera?—~La [sic] alsafrdn y la pimienta (Molho, Lil. Sef.,
p. 53), Salon. el asafri (used by two old women), Morocco
asafrdn (Benoliel, BRAE 14, 573), Bitolj Quen lieni muchu
safrdn eche a las senes (Luria, RHisp. 81, 269). Yahuda (RFE 2,
353)—a native of Istanbul—was in error when he stated that
the Salonica form was safrd, identical with Cat, safra. Cf. Old
Span. (m)cafran, Port. acafrdo, Catl. safra, cafra <= Arab. zae-

[3-)
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fariin (Steiger, Hispano-drabe, p. 118, 115), Old Arag. cafran
(Pollier, VRem, 10, 218).

altramiis v. [ramiis.

albeyola (quoted by aged nalive ol Saloniea): sera i lriaka i
albeyola. CI. sus qumeliios levantes espesita § riaka § alpeliiola,
Gen. 37, 25 (Smyrna 1838), Moroceo albeyola “hellota’ (Beno-
liel, BRAE 14, 569). Grinbaum, p. 11, nole 5, quoles arbello-
fas, bellofus (Amsterdam 1682), albelota (Belgrade 1865), and
Hauptmann (RPhil. 5. 161) observes that Alba Bible vellotas
and Escorial L. j. 3 bellola are popular selections for Heb. 6]
‘laudanum, cistus’. .

ambar “hold ol a ship’: perés en los ke pan por mar ke algunos les
agrada estar dienfro del anbar de la nave por ser lugar siguro de
lavita (Meam Loez); ambar “cale’ (Chérézli) < Turk. (= Per-
sian) ambar, anbar “id.” (Redhouse, p. 207a).

ambidra (Salon.) “head’: un yadrdn (Turk. gerdan) de ambdras ‘a
bead necklace; oriental rosary made of vellow amber’; la am-
biira ['grain du chapelet’] (Subak, Salon., p. 11). Our word is
presumably a hvbrid of Old Span. ambra (v, DCEC, s, dmbar) +
mod. Gk. gpfex ‘amber’ 4+ gufzze ‘ambergris’. (I assume
thatl ‘amber” and *fambergris’ are confused.)

aplikar ‘specily, state, enumerale in detail’: @ enel séfiar (Heb,
‘document’) eskriviio *ddar (Heb. ‘'month of Adar’) sdlo, ino
aplikd en kual >ddiar (Meam Loez); es ovligo de aplikar el pekado
ke fzo (ih.) it is an obligation Lo specily whal sin he committbed’;
podia akurlar la avla diziendo “vernds ti kon [n familiia { no
fenia heloréah (Heb. ‘need’) de aplikar los i2os i las muZeres (ib.);
ke sierlo le aria konbile grande de mundas komidas © no konpiene
aplikar pan { uino (ib.).

aprestar "bhe ol advantage, value’: lodo ken afirma sabbat e
apresta esta espesiia, n ken no guadra $abbil no le aze ningiin
proveco (Meam Loez) “this herb is of use to anyone who keeps
the sabbalh bul nol Lo anvone who does nol’; siendo |la tiera)
aguada no apresta para nada (ib.); aun ke mos paresen ke no
aprestan para nada, komo las moskas (ib.): ke el (éna’y del edizero
para ke apreste su e¢izo es helbréal ke ¢l esté aparado i afirmado
stis pies sovre la tiera (ib.) ‘Tor the wizard’s stipulation is, so
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that his spell may work, that he must be standing up and have
hoth feet firmly on the ground'.

aprontar ‘place, pul’: después las aprontd delantre de >adam hi-
ri*son (Heb. *Adam, the first [man]|’) ile fue prequntando “esto
kamo konviene liiamarse?” (Meam Loez); @ se izo nés (Heb.
‘miracle’) grande aprontarle alii un pozo de agua ke no uvo nunka
en akel Lugar (ib.): apronlar-se *cause Lo appear, be made ready’:
i kon los peskados izo lena’y (Heb. “pact, bargain’) kela ora kelo
etaran a Yond han-ndbi? (Heh. “Jonah the prophet’) en la mar,
kese apronte un peskado grande ilo englula @ después ke io ieve en
tiera bivo [ sano (ib.); se fulité un kavreliko © koriio Maseh (Heb.
‘Moses') defrds de el asta ke se aliegi en un lugar ... 1 i se le
apronts una alberka de agua @ biviid asta ke se arfd (ib.). Cl. Bos-
nia apronlar Uasugar (Baruch, REE 17, 116) “get the trousseau
ready’s ~ (apareZar) "préparer” (Chérdzli).

arder v. adrir.

as ‘as’ (coin) v. azo.

asafran v, alsafran.

asarozo, -za ‘shivering with fright’: Const. ~ “tremblant de pewr’
(Subak, ZRPh. 30, 150), Salon. ‘id." (Subak, Salon., p. 7), Salon.
“ta, di ar rey ke te merke un bistido enfero de azero i unaz maneraz
de azero i tom” al kulebro [ enfdsalo i no Cespantez de nada.” la
nina 8’ alebanls asaroza, asaroza, i se fwe end’el rey. Corominas
(DCEC 1, 351, s. uzor) quotes Nebrija acorarse “efferor’; he
slates thal the modern Spanish sense ol ‘conlurbar, sohresaltar’
was nob fixed until e, 1600 and thal azorarse becomes azararse
by analogy with azar ‘riesgo’. See azardo.

asiukalkdndi, stk alkdnde, astka alkdndio ‘sugar candy’. These
forms were used by three aged natives of Salonica. The last of
them would doubtless in normal rapid speech be pronounced as
astik’alkdndio; 1L was used by a man and recalls Old Span.
candio (Juan Manuel), quoted by Corominas (DCEC [, 629/30,
s. candi). Chérézli lists only asukar kandy ‘sucre candi’. Wagner
(RIFE 34, 30) quotes Salon. la astika, Consl., Kasloria, Smyrna
la asttkar,

alarmiiz v. tramis.

alormesimiento v. adormisiion.
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al(Hyramuits, alramuz(es) v. lramas.

abierto, -a ‘sighled, able Lo see’: o abierfo o cicgo, Exod, 1, 11
(Ferrara); kén es ke pone mudo o sodro o avierfo o siego? (Meam
Loez); aken kero lo ago mudo o sodro o siego o avierto de oZos (ib.).
This is a calque on Heb. piggéah ‘open-eved, seeing’. In Salo-
nica we find fener mano abierta *he generous, open-handed’ =
Turk. eli agik ‘id.; flener laz manoz abiertas “have chapped
hands’. Wagner (REFFE, Anejo X11, p. 41) quotes mudaca abierta
‘prostitute’, calqued on Turk. actk ‘open: impudent, obscene
(of book)".

azir ‘la flor del arvol de portukal, Near d’oranger’, agua de ~ ‘ean de
fleur d'oranger’ (Chérézli); Salon. agua de azar § ruda ‘orange-
flower waler and rue’ (used as a carminative, i.e. ‘lTail sortir les
gaz’), but Morocco azzafiar (Benoliel, BRAE 14, 575). Steiger
(Hispano-drabe, p. 272) derives Span. azahar from Arab, zalr =
zahdr, Corominas (DCEC 1, 346, s. azahar) states that to avoeid
the homonymy with azar “hazard’, the spelling azar is usually
avoided in Spanish. See azardo.

azardo (Salon.) "hazard, chance’: por azardo enkontri @ um buen
amigo ‘quite by chance | met a great friend’; un gugo de azardo
‘a game of chance’. T believe that azardoe is a derivative of a
dialectal form of Ital. azzarde (and nol from Fr. hasard, as
Luria, REisp. 79, 547, slates); cf. Salon. mezo ‘means’ < dial.
Ital. mezzo, mezo gorno “midday’, Bitolj mezu gornu ‘id.’.

aze(i)tunal, azeifunar v. zetunal.

azmo, -ma ‘unleavened’; Salon. kuando no se faze la lebadura
sale azmo ¢l pan; ~ ‘azyme’ (Chérézli): Morocco ~ (Benoliel,
BRAE 14, 575). CI. Old Span. asmo (example dated 1513, quo-
ted by Corominas, DCEC 1, 349, s, dzimoe); Galic., Port. asmo
(Rodriguez Gonzalez, Figueiredo).

azo (Salon., Const.) ‘ace in cards, one in dice’ (Subak, Salon., p.7,
ZRPh. 30, 151). Molho (Lit. Sef., p. 51) cites Quien no mira al
azo, no mira af aspro, in which aze appears to be the coin ‘as’,
The form azo is unexpected and represents neither Turk. sl aso
(= Ital. asso) ‘ace’ (Bedhouse, English-Turkish Diclionary,
Constantinople 1911) nor, presumably, Ital. asso. Is il possible,
because the playing of eards and dice is hazardous, that a
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presumably now lost *azar "hazard’ gave its -z- to earlier Turk.
aso to form J.Span. aze? Turk. zar ‘die’, plur. zarlar ‘dice’ may
also have influenced the Judaeo-Spanish form, in spite of the
[acl that dado(s) ‘die, dice’ is fully alive. For the coin ‘as’, we
find also J.Span. as, e.g. un cavritico que lo mered mi padre por
tos as (Molho, Lil. Sef., p. 166); de esta moneda ke e di, ke le des
a fulano unos kaantos as, ke es prove (Meam Loez). This as
probably represents Turk. as, rather than Span. as.

azo ‘running knol; trap’ v. lazo.

azada v, tarald,

bantadero, baiarse, banero, bano v. embanuar(se).

bas, dar *be superior, surpass’: Salon. (wrilten sources) iia le diio
bas a Nal Pinkerton; Paris § loda la frankia iia le dieron bas a
Tesaloniki;: kreo ke la ovra ke les da bas a todas dos es el espilal
frirs (Hirsceh). This expression, very similar in meaning to salir
a bus, is perhaps based on Turk. bas olmak *he or become chiel”
(Bedhouse, p. 321h).

bas, salir a. Const. ~ “suceceed, be able’, a translation of Turk.
basa cikmalk; as Wagner (Konst., p. 29 and Glossar) showed.,
Cf. Turk. basa ¢rkmak ‘cope with, master, succeed’ (Hony),
basa cikarmak “hring to a suceessful issue’ (Redhouse, p.324h).
In all my Salonica records, 1 find only salir a bas kon alguno or
kon alguna koza, in which the sense is ‘be superior Lo a person;
cope with a thing’, e.g. no salia a bas kon ¢l el mifor okulista;
no lo pueden sorswoyr (q.v.) ke un puniiado de (idiios puedamos
salir a bas kon miliiones de ofras lees ‘Lhey cannol stomach the
facl that we Jews, who are but a handful, are superior to the
millions holding other [aiths’; en viendo ke no se ia salir «
bas kon el gasterio “when he saw Lhat he was nol going lo be
able to meet the expense’. In the proverh ni el rei non sale
ahas kon las krialuras (Uziel, Resummoth 5, 329) the sense
is doublless ‘not even Lhe king can have the upper hand of
children’.

batir ‘passion, uncontrollable emotion’: Salon. le lomd el balir al
bezir t le diso a la nifta: V'si, puede ser, ke yo te kiero a 1i" ‘the
Vizir was filled with sexual desire and said to the girl: “Yes, il
is possible, lor I want you™; Salon. le foma il balir i 'l estremeser
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‘he went crazy with excitement’; Salon. (wrilten source) lo ke
me loma en pezes balires es kuando veo los ke gastan meds ariva de
sus boii “what sometimes enrages me is when [ see some spend-
ing bevond their means’; (written source) mi sintiora vavi de-
sia: siefe batires batan al trazero les salga U alma "my grandmother
used Lo say: “let seven passions assail Lthem in the end and may
they give up the ghost.”™ Cl *Amalequin ( = amalecilas) gque
ven esto, el balir les toma presto (Molho, Lit. Sef., p. 161); Sara-
jevo le tomd um balir *he flew into a rage’, ké batir tieni? *why
such a fuss? In Salonica occurs also k'érremo batir |ké rremo
balir?]? which has been translated for me by ‘quelle sale ma-
nic?’, e.g. ké rremo bativ ke se fizieron los ke benian kada dia a
fefiled? "whal was the insane passion Lhat brought them every
day to prayers [in the synagogue]?’ Can this rremo he connecled
wilh Span. remao “lrabajo grande y conltinuado™

| #heala] adj. invar, *blessed, happy’: biiala la gente ke moran enla
tivra santa (Meam Loez); § biiala alel ombre ke tiene Eargo de los
proves (ib.); biiata nozotros ke tuvimos zélit (Heb. ‘merit, pri-
vilege') en este piiaZe de penir aki (ib.).

histperto, tuerio “hopelessly distorted; doubled-up with crip-
pling disease; twisting and turning’: 1 ansi eran lodos sus dinim
(Heb. laws’) tuertos bistuertos komo el gandéo (Meam Loez); Salon,
entraban fuertoz { bistyertos [ salian deredos "Lhey wentbin erippled
and came oul straight’; Salon. un kamino (uerfo @ bistuerto.

bisigdante (de mosladra) a olgunoe, ecar wm (Salon.) ‘apply a
(mustard) plaster to someone’, This is an entirely popular form
ol learned Span. pesicante. Chérézli quoles only the strange
wanrern [pysyganty] veésicatoire’. Are we Lo see in his form
Lhe inlluenee of pisar "urinale’ in reference Lo bursling blisters?

botornar, bodorro v. hucorno.

bokea del alma. This vague anatomical term has been Lranslaled
for me by ‘hreast-bone’, bul Saporta (Hefranero, p. 58) renders
il by ‘parte del torso delanle de los pechos” and Eslrugo (Sefar-
dies, p. 83) by ‘estomago’,

bhonifikar-se “he verilied, prove lo be Lrue; discover a [act’:
“ke paliie | = vaya| kada uno de nozotros kon sus opeias i se
apare en la hoka del pozo i lodo ken le suve el agua de sulito asta
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ariva para abevrar su ganedo es sintial ke el pozo es sulito.”
aziendo esto se boni fikd ke el pozo era de > Abrahdm (Mewm Loez):
se akoZeron . . . lodas las kriansas para enlrarse dientro de la ébd
(Lleb. *ark’) i estonses se bonifikd . .. ke no resivia la 18hd a lodo
ken keria entrar (ih.); onze dias es el anio del sol muis ke él de la
luna: esto se boni fika enel mes de tammiiz (ib.): [ boni fikdndose ke
era verdad le pezd mdds § mdds de tener tal (2o (ib.).
These meanings are different from those quoted for derivatives
of L. *bonificare in Judaco-Ilomance by Blondheim, p. 30/31,
and by Raphael Levy, Levicographie, p. 153, s. bonigier.
budorno, abrir wm (Salon.) ‘no fablar komo benadd, Lo abuse,
blow someone up (in round terms)’. One informant stated that
it meant ‘une grosse voix’, whereas another, a woman, who used
the form bodorro, associaled il with "una boka grande’ and gave
as an example me abrid wm bodorro { gritd "il m'a engueulée!’
[n popular writings | find only wym, cg si era una gazela
polente, ke su boz puedia ser senlida .. ., aorivia un bwfwriw
para gritar. 1t clearly represents Span. bochorne ‘close hol

&

weather', buchorno “es el tiempo de mucha calor. . .. v dixose
buchorno, quast boca de horno™, Covarrubias 1611 (5. Gili
Gava, Tesoro levicogrifico (1492-17:26), Madrid 1917). "T'his has
then acquired the sense of “blast, searing wilh scorching words’,
and the use of abrir makes it certain thal there is a strong
association with 1. 5pan. bos and boka. CI. y bochornada delante
miesse, 11 Wings 19, 26 (IFerrara) “blasted before it be grown
up’, Span. abochornar, Old Span. bochornar, bochornado (Tesoro
lexicogrdfico).

cedro . syoyrm.

cegquidumbre “blindness': hirieron con ceguidumbres, Gen, 19,11
(Ferrara), cequidumbre, Lev, 22, 22 (ib.). CI. e irira . kon lo-
kura § kon siegidumbre, Deul, 28, 28 (Smyrna 1838). Wagner
(REE 34, 91) quoles siegés.

caramela “pipe, reed-pipe’ translates Heb, Aalil *flute, pipe’ in
the Ferrara Bible adufle y charamela, 1 Sam. 10, 5, charamelas,
I Kings 1, 40, The word survives in estd como una leharamela
seea “esld como una flor marchita, es decir, falto de vigor v
lozania® (Saporta, Hefranero, p. 126/27), where the meaning is
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doubltless ‘dry reed’. CI. Span., Porl., Franco-Prov. charamela
(DCEC 11, 59, s, chirimia).

The Smyrna 1838 Bible renders kalil by ny>anvinp [kanta-
plyna) in 1 Sam. 10, 5, I Kings 1, 40, Isa. 5, 12, ete. Cf, Span.
canlilena and v. DCEC 1, 638/39, s.v.

dale ke dale. Saporta (Refranero, p. 101) translates dale ke dale
by ‘a la larga, con perseverencia’. Cl. Salon. dale por aki, dale
por ai, 1 pare un fizo kon una fleca d’oro en la mano [ una streyju
d’oro en la fronfe, in which the sense appears to be “writhe (se
débattre) in the pains ol child-birth’; Moroceo dale “expresion
laconica con que se ordena de batir, de pegar..." (Benoliel,
BRAL 15, 53).

dekontinar ‘continue’: ke asigiin krid la koza, de akel modo vaiia
kaminando de kondino, ino se demude nunka, o kual en las aves
ke lus primeras se kriaron de la agua, ma no dekonlinaron a kon-
kriarsen de el agua (Meam Loez) ‘just as He created the thing, so
may il conlinue forever, and never change, just as birds which
at first were created {rom water, bul did notl continue lo be
engendered from water'; los harvavan . . . para ke tuvieran kargo
de akavidar asu gente ke dekonlinen en sus travagos sin baldarsen
un punio (ib.) ‘they beat them so that they should take care
Lo warn their compaltriols to go on wilh their labours without
relaxing for a momenl’. A formation from de kontino, Old Span.
de conline ‘continually’. Similarly, we find in the Meam Loez,
akontinar “continue’: { para eskapar de el yeser hia-ras akonlina
de wfuntarse kon su muzZer *and to avoid evil inclinations he goes
on having intercourse with his own wife’; ke sierto ken akonlina
en esto nunka dize (e filld (Heb., "prayer’) sigan sa ovligo (ib.). The
hybrid akonlinuar appears in the Trezoro de Isracl, p. 7, and
kontingar occurs in Salonica and Constantinople, though in
Salonica and Skoplje konfunear (Simon, ZRPh. 40, (G6) is more
usual, CI. kentinamente “continually” (ObMigacion), konlinavle
‘conlinual’ (Meam Loez).

demudado, -da v. desferensiiado.

desceruigar v, serois,

desferensiiado, -da “extraordinary, unreasonable, unnatural;
vialenl’. In a recenl article (Proc. Leeds Phil. and Lil, Soe. 9,
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62) I referred to these curious meanings ol desferensiiado and
suggested thal the word was *deferensiiado | = Span. diferen-
ciado] by a change of prefix, That theory appears Lo have been
correct beeause 1L has been pointed oul to me by Mr. Raphael
Loewe of London that this adjective is calqued on Heb. meé-
Stinneh (passive participle of Piel $innah ‘change, vary, modily’,
from y/#-n-y, Jastrow, p.1605b), which means “different; strange
(unnatural, sudden) [referring to death]’. I now suggest that
JoSpan. demudado, -da with the senses, infer alia, of "unnatural,
supernatural: unusual, extravagant, eccentric’ (loe. cif. in my
above-mentioned article) is another calque on the Hebrew,
deshalalado, deshandalarse, desfiasalado v. eshasalado.
dolorear{se) ‘be in labour, sulfer pangs of childbirth’: lodas las
muZeres prentiadas ke qvian dienfro de su palasiio, ke iia eslavan
doloreando, se kedaron de parir @ tvan penando kon sus dolores
(Meam Loez). Ci. Quien no parid, no se dolorid (Foulché-Del-
hose, M isp. 2, 313).
embanar ‘wash a corpse’. In deseribing this meaning, my Salo-
nica informant added “es komo maldision”™. CI. Salon. em-
batiadores, embaitaderas, the equivalenl of Heb. rifasim,
rofasit (Molho, Usos y costumbres, p. 176/77) “washers of the
dead’; Salon. (wrilten source) los rofasim pan a gurar ke ¢l ke
embaniaron era gidiio. Furthermore, we have Salon. embaitado
en la(sy sudor{es) ‘bathed in sweal’; Bitolj imbafar ‘banar’
(Luria, RIisp. 79, 452); Salon. embaftarse *bhathe in a river, the
sea’, for which Chérczli has baniiarse “se baigner’. IFrom bano
‘bath (indoors); spa, watering-place’, we find basiero, -ra *bath-
altendant, bathing-atlendant’ and banadero, -ra “person who
bathes or swims in a public place’. CI. fomar (um) bano ‘have
a bath’ and dar (um) bano « algune *bath someone else’.
enkasar: ‘thrust into, insert; practise coitus’; ~ fourrer, insérer’
(Chérézliy; Consl. inkasdr — iskondeér “enfouir’ (Subak, ZRPh.
af), 137), Salon. enkasdr ‘lravatar | = praclise coitus]|’ (Subak,
Salon., p. 16, note 2). Saporta (Refranero, p. 119) quotes the
proverh Eneacha Hasday, que la notchada es grande ‘cuenla Has-
day que la noche es larga’, a patently euphemistie translation.
enkaskar-se ‘he deceived, duped’: ma los gidiios palrones de
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alma ke kreen ke el diid es uno i su nombre uno no se enkaskan de
sit avla (Meam Loez) “bul conscientious Jews who believe that
God is One and His Name One are not deceived by the words
[of the Devil]'; aii ke demandar kémo se enkasko en las palavras
del kulevro (ib.).

enlasar, endazar v, lazo.

ensabianado "un aux savant; personne qui s’enveloppe dans un
drap de sainteté, a hypoerite’: Salon. (writlen source) eslos ensa-
panados ke se umflan de dar puniiadikas en la boka del alma
‘Lhese hypocrites who make lumps on themselves by beating
their breasts'; era un ensavanado ke savia enganitar ala rana
| = ?]. Cf. ensavanado ‘muy beato” (Estrugo, Sefardies, p. 89),
‘hypocerita’™ (Altias, Romancero, p. 166). Doubtless a develop-
ment of ensppanado el que se disfraca con sivana’ (Covarru-
hias).

enlikeser-se “develop tuberculosis’: si les muere alguna krialira
no dizen ke serd por algin pekado, sola mente dizen ke era mui
adolensiiado § entikesido (Meam Loez); se van apurando i enli-
kesiendo (ib.). The usual verb lor this is entikiarse ‘coger la
tuberculosis’, a formation from {ikia “tuberculosis’ (Wagner,
RIE 34, 97).

ennuvlado ‘overcast, cloudy’: por estar el dia enuvlado (Meam
Locz): el sielo estd enublado (Salon.); Bilolj innuplado ‘nublado’
(Luria, R isp. 79,152). CI. enuplarse ‘hecome cloudy’: kuando
se enupla el sielo @ sienle truenos (Meam Loez).

eshiadar v. ahaZar.

eshasalado, -da (Salon.) “débraillé(e)’. CI. Bosnian desbasaladu
‘debraillé” (Subalk, ZRPh. 30, 159), Const., Adrianople ~ ‘poco
diestro, desmanado’, eshasalada "'mujer mal vestida v desorde-
nada’ (Wagner, RFE 34, 12). Wagner doubted whether Heb.
hiasal ‘ser débil’ (also ‘scrape off, polish; reduce’, Piel fissél
‘erush, batter' [Jastrow, p. 511a]) could be invoked, hut lelt
sure that Turk. sepsal ‘sciatto, trascurato’ could be—this, |
believe, is unlikely.

I now cite Moroceo deshanéalarse ‘traer el cuerpo como des-

covuntado v la ropa mal vestida, mal abotonada o cogida’ (Be-
noliel, BRAE 15, 55) and compare deshalalado *clumsy’ in Lhe
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proverh Al deshalalado le cae el bocado, dize que es de ojo malo
(Subirda/Hemsi, p. 327) for the more usual Al desmanado le caye
el bocado, dize que es de ojo malo (Foulché-Delbose, REisp. 2,
313: Saporla, Refranero, p. 103).

It would appear that (d)eshasalado, deshalalado and Moroceo
deshanéalarse are connected: it is Lo be presumed thal the Jews
used some common verb in Spain whence these modern forms
spring. Might one look to Arab. kasal ‘Taire peu de cas de. . . ;
regarder comme vil', fasl “vil, de peu de valeur’ to throw fur-
ther light on this matter? The cognate Heb. fdsal ‘shatter’ is
probably also involved. Brown/Driver/Briggs (Hebrew and Ing-
lish Levicon of the Old Testament, Oxford 1929) explain fol-
hannéhedilim, Deut. 25, 18 as ‘all the shattered ones’, i.e.
‘those hroken down, worn oul’.

eskupirselasunas, esde. Saporta (Refrancro, p. 121/25) trans-
lates this expression by “es vergonzoso, da asco’. I have seen
the action of spilling on the nails of the right hand performei
somewhere in the Balkans as a sign of lear, Lo avert the evil eve.
CI. Bum, a-si seuipa in sin “lo spil on one’s breasl against lear,
evil spirils and the evil eve’.

espiga ‘ear of graing cob of maize (Indian corn); maize’. In Lhe
Bibles espiga denotes “ear ol various cereals’, bul in Salonica,
as also in Bilolj (Luria, R{isp. 79, 531), the term has bheen
extended to include ‘eoby of maize” and the crop itsell. Wagner
(REFE 34, 85) has already shown Lhal the Jews of Pazardjik,
Bulgaria, similarly had recourse to the resources ol their own
language to name this new food by using pifa for ‘mazorea del
maiz’ and pinon Tor ‘maiz’. Nol all dialects did this: in Conslan-
tinople we have el misir <= Turk. nusir "Lgypt; Indian corn,
zea mais’ (Redhouse, p. 1877a), whereas Bosnia uses la kuku-
rttza “cob ol maize’. CI. Austrian German Kukurulz, Serb kuki-
riz, Bulg, kokuroaz, Bum. cucuraz, Turk. kekoroz.

espingas (Salon.) plur, “dartre; indeterminate skin eruption’. CI.
Porl. espinha (4 carnal or brava) “certas borbulhas do rostro’;
Span. espinilla ‘barro, tumorcillo en la cara’ (Wagner, Fesl-
schrifl Jud, p. 551); Galie, espifnia “barro que sale en el rostro’

{Rodriguez Gonzalez).
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estaZar(se) ‘stop, come to a halt’: el galgal va arodeando dia i
noce sin estaZar (Meam Loez) “Lthe globe goes on turning day
and night without pause’; por esto son 40 dias gustos ke no uvo
estaZar ¢l mabbal (Heb, "Mlood’) un punto (ib.); de el dia ke nasiio
no se estaza su nelii’a nunka asta el dia de su pétivdg (ib.) ‘from
the day he was born Lill the day of his death his divine inspi-
ration never failed’; esfaZar ‘sland belween, separale’: { aun ke
la tiera estaZa entre el sol a la luna (Meam Loez).

estaZo ‘interruption, halt, stop’: ke estuviera ensendiendo el dia
kon su noce sin estaZo de un punto (Meam Loez) "that il should
not cease to burn night and day for a single moment’; ‘separa-
tion, division, space’: kalia ke se esteiaran mds ariva de dito
estazo [ las sangres . .. kalia ke se esteliiaran mids abaso de dilo
estazo (ib.) ‘they were required to be sprinkled abowve that
space and the blood had to be sprinkled below the space’. CI.
Old Span. destajar ‘cortar; determinar; omitir’, Old Arag.
estallar *acabar, cortar’ (DCEC IV, 347, s. tajar).

fedionda v.s. $arba.

fidalgo, -ga. Wagner (RFE, Anejo XI1, p.23) referred to Bos-
nian fidalgu “delgado, eshello” and mentioned similar meanings
in Galician and Salmantino. CI. Salon. fidalgo ‘sobre, minece;
délicat; delieat de santé’; Meam Loez: si alguno de los qudios
disera ke no puedia fravaZar ke era onbre fidalgo i delikado i no
estavi enbezado de azer méla*ld (Heb. ‘work’).

gqante, ganle v, manera.

qayla v. alaud.

gizar-se ‘become ripe': komo un frulo ke akavdndose de gizarse
se kae de el drool de suliio (Meam Loez); ‘Tunclion (ol gastric
juices)’: siendo su puerpo estd buiendo la sangre para gizar loke
kumiio (ib.)

gripo (Salon.) ‘croup, indelerminale throat affection in chil-
dren’. The presence of g, usually indicalive of the popular na-
ture of a word, is here curious. Span. crup, Fr. eroup, mod. Gk.
»ootm provide no explanation.

guante v. manera.

gusto, -ta ‘attained (vears of age)': no lenia sien anios duslos
kuando aine el mabbil “he had not allained his hundredth year
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when the flood oecurred’. In the same way [ find agustar “attain
(vears ol age), Span. cumplir’: los muéacos ke no ajustaron 20
anios (Meam Loez); ‘complele, finish, bring to a successful con-
clusion': i kada estreia no agusta de arodear el galgal sola menie
en venle { koalro mil anios (ib.) ‘and each star completes ils
revolution round the globe only in 24,000 years’; 1 agustando
de azer la tébd (Heb. “ark’) fue enpezando kon pez a lodas las
taplas (ib.); i kon eslo aguntimos la parasi de Noah (ib.) ‘and
thus we have compleled the section concerning Noah'; i lan-
bien ken no adustava de azer los adoves ke le alaksavan a oras de
tadre lo enklavavan entre la fragua i lo tapavan de modo ke lo
enteravan bivo (ib.). The noun agustamiento ‘completion’ also
appears in the Meam Loez. Heb., {dm “to fill up’ and {dmam “id.
have doubtless provided the foregoing pattern.

haraganear-se ‘be slothful’: i no se haraganee de azerlo (Meam
Loez); i si es ... perezozo i se haraganea de lravaZar en la lei
(1b.): haraganearse *fainéanter’ (Chérézli), bul Span. haraganear.

importar ‘be equivalent to, be worth’: ke siendo saddigim
uno de elifos inportava kuanlo una ummd enlera (Meam Loez)
‘since they were pious men any one of them was worth a whole
nation’; ‘add up to, equal’: i fuve Maseh . .. de bivir 120 anios
ke ansi el biervo de has-sénch inporta sienfo 1 vente (ib.) ‘and
Moses was destined Lo live for 120 years because [the letters of]
“the thorn-bush™ have the value of 1207; "amount Lo in num-
ber': { inportaron dozienfos i selenta Erifaturikas ke se puzieron
dientro de la pared (il.).

ishasar v. ahatar.

kadra, kadrador, kadradura, kadrar v. peréar-se.

kalamita ‘aimant’ (Chérézli). Whatever the immediate origin of
this word may be in Judaeo-Spanish (v. DCEC, s, caramidu), it
is interesting to note that in Salonica it has developed the
secondary meaning of ‘lightning-conductor’, e.g. kalamitas kon-
tra los truenos.

kambira (Salon.) ‘hunch on the back of a man’; kambiir "hunch-
hacked person’: kosos, fuidoz { kambiires *the lame, the erippled
and the hunch-backed’; kambureado, -da *being huneh-backed’.
Molho (Lil. Sef., p. 378) describes cambura ‘corcova, joroba’ as
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being ol Turkish origin; it is more likely Lo be Gk, sapmdusa <
Turk. kambur, whereas the above-ciled kambur ( 4 -es) is oh-
viously a direct borrowing from Turkish.

Fantavlyna v, taramela.

karmador, -dera, karmar. Molho (Usos y coslumbres, p. 298)
quoles Salon. carmar ‘exorcise Lhe evil eyve in eases ol illness by
having a Rabbi or a sorceress reeite psalms in the presence of
Lhe patient’; in Lhe same work, p. 8, he translales carmadera by
‘encantadora’. CLL Salon. dos karmadorez i un ficizero* two workers
ol spells and a wizard’. Raphael Levy (Levicographie, p. 193)
lists Judaeo-Fr. charmer “ensorceler’, efierme “charme, moyen de
charmer’, charmant “charmeur’.

kaskanetas kon loz dedos, edar (Salon.) “snap the thumb and
middle finger’. CI. Nav. rascaftefazo ‘castanelazo’ (Iribarren);
Chérczli lists only kaslaniela “sonido ke se aze kon el dedo pulgar
i el de enmediio”, like Cast. castanefa. See DOCIEC 1, 724, for
parallels in Spanish and French.

kalarata ‘cataracl (of Lhe eye)': los irieron bien kon mal de oZos,
ke se litama kataralas, a tanlo ke ivan apalpando a buskar la
puerla § no lopavan (Meam Loez). In Lhe Ferrara Bible we find
o tela o mancha en ol ojo, Lev. 21, 20, in which fela translates
Heb, dag “cataract’, and mancha represents Heb. léballul *blear-
cid or spolled in the eve; blending of the colour of the eyes’.
The Const. 1873 version renders feballul by nuve, which is the
usual word for “cataract’ in Salonica. The rebollura en el oZo of
the Smyrna 1838 Bible is presumably another word for some
disease or peculiarity in the colour of the eves.

konlinamenle, koitinaple, ondinuar, konlunear v. delontinr.

koraéa (in general use) ‘little bag in which the praying shawl,
phylacteries and praver books are carried’. See Wagner (RFE
34, 71), who first listed the word, and Corominas (DCEC 1, 970,
5. cuero), who stales that il is likely to be of Andalusian Moz-
arabic origin from L. coriaeeq. Ils diminulive in IKasloria is
koracina (Molho, Lit. Sef.. p. 87), but kora¢ika in Salonica. Mal-
kiel (NRIFH 2, 187 /88) shows Lhat diminulive -ino was used in
Galician-Portuguese and Asturo-lLeonese.

kukuriza v. espiga.
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lazo. Cheérezli lists lazo (laso, niiado) ‘neead coulant’, lazo (red)
‘picge, lacel” and laso ‘embiche, lacet, piége’. The form luso is
equivalent to Porl. lago, whereas luzo — Old Span. laso, wilh
voiced -s- (v. DCEC 11, 59, s. lazo). Wagner (Konst., § 130,
p. LL1) quotes Const. el azo, arising from el (lyazo; T believe this
is also the Salonica form, bul have heard only the expression
tomar alazo. In the Ferrara Bible one finds seran a vos por luzo
y por estroln|pieco, Josh. 23, 13, and y sera|n] enlazados, Isa. 8,
15, whereas the Mahzor veads palomba enlasada ke alforia rekere,
the Portuguese form.

Saporta (Refranero, p. 1532) quoles ya me elehd un lagio al
garon “he pul a noose aboul my neck’; he translated lugio by
lazo, nudo’. In Saporta’s method of writing, gi normally re-
presents ¢, but I suspect Lhat he has taken this expression from
a text in Hebrew characters in which gimel 4 diacritic = ¢ and
¢ (and, sometimes, 2), and thal for his lagio, we should read
®lato — Ial. laceio, cognate with Span. laze, Old Span. luso
and Port. laco.

leprozo v, aleprado.

ltevdar ‘cause to ferment, leaven’; levdar miswii (Heb. ‘religious
acl’) ‘procrastinate’, a calque on the Hebrew usage (v. Jastrow,
p. 479a, s. Hiphil of Admeés ‘Tferment’y and cl. siendo ansi devia
de azer la miswd ino asperar asta ir a misrayim (Heb. “Egypt’)
ke no konviene a la presona ke dese levdar la mizswa (Meam Loez).

manera ‘glove’. Wagner (RIFf2 34, 71) stales Lhal in Salonica,
Karaferia and Bulgaria, manera is usually ‘woollen glove’,
whereas ‘leather glove’ is called gante. 1 believe this is an over-
simplificalion of the situalion in Salonica, where (in a konseza)
I have unaz maneraz de azero “mailed gauntlets’, and (in a news-
papery maneras de kuero. 1 think it possible that manera is a
long glove or gauntlel in which the wrisl is covered. Salon.
guanie, in which the [ricative g shows that it is ol Spanish
origin, exists beside ganfe, Lhat is clearly a borrowing from
French.

Luria (RHisp. 79, 416) quotes Bilolj ganli |ganti] ‘suante’
and helieves it is of Spanish origin, though the form could
spring rom *guanti -+ I'r. gant.
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Molho (Lil. Sef., p. 381), in an extract from the Meam Loez,

has manguera [mangera?|.

mangar: i az a mi mangares komo amo, Gen. 27, 1 (Smyrna 1838)
savoury meal’; manjares (Ferrara); Salon. mangar “food’. Sa-
lon. um manga ombres “cannibal’ is perhaps inspived by Ttal,
mangiare,

maskar(eyar ‘obliterale, erase, serateh oul’: si kaliid una gola
de agua o resto de bevraZes sovre el livro no puede lanberlo kon la
luenga, ni alimpiiarlo kon la mano o kon tovaza ke serd kavza de
maskarar la letra (Meam Locz); los ke azen bogacas @ eskriven
letras sovre eliias komo derel: masil en.pesah . . . es *asir de par-
tirlo [sic| en sabbdat, ke se litama maskarar las letras ‘they who
make cakes and decorale them with lelters as for example at
the Passover, it is forbidden to cut them on the Sabbath, for
that is called erasing the letters’. The later maskarear survives
in Salon. una navazika para maskarear los ieros; palavras enferas
maskarcadas “words that are made completely unrecognizable
[by Lypographers|'.

Corominas (DCEC 111, 285, s. madscara) states that Vel area
de mascarar “tiznar’ es extensa, aunque su cindadela principal
estd en la zona eatalano-occitana®. Saporta (Refranero, p.135)
quotes el mal favlar si no enfizna, mascarea and translates the
last word by ‘afea, influye mal’; maskarea [which would have
appeared as *machearea in Saporta’s method of writing] would
here be expected, because J.Span. maskarearse (burlarse) “se
mogquer’ (Chérézli) exists. This is a formation from maskard <
Turk. maskara *bulloon, laughing-stock’ (Hedhouse, p. 1852h).

menzana ‘demijohn’. Wagner (Konsi., § 29, p. 104, and RFE 34,
76) quotes this form for Constantinople; it is also known in
Salonica afilu si se bebe una menzanade azeite de ricina “even if
he drinks a demijohn of castor-oil’. Steiger (VIRoem. 18, 165,
reviewing IKahane and Tietze, Lingua Francd in the Levant,
Urbana 1958) points out that Egyptian-Arab, damangina and
Turk. mancdna, mincine, with epenthetic -n-, require further
invesligalion.

misir v. espiga.

miskola, miskola, mispola, mispula v. [zaarora).
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mistrabd v. [$arba).

muela del séhel (Salon,) ‘wisdom Looth'. Heb. selel ‘wisdom,
understanding’.

muskula, midmula, maspula v, |zaaroral.

navla, nebiel v, alaud.

nuhe ‘cataract (in the eve)’ v. kalarala.

ostaria ‘inn, lodging-house’: en la ostariliia ke apozo *Abrahdm
alu venida, alii pozé ala tornada (Meam Loez); § dilos 3 saviios
apozaron en la ostaria (ib.). Perhaps a modificalion ol Ital.
osteria.

peréarse (Salon.) “tear out one’s hair or that of another’: ke kardl
se pelearon ke se peréaron enferas "to such an extenl did Lhey
quarrel thal they Lore all their hair out’; doz muZeres se pelearon
i se peréaron enteras ‘se sont arrachd les cheveux'. Gl Span.
perchar “colgar el pano v sacarle el pelo con la earda’; cardar
... pull by the haires, to disheuell, to teare ones haires, ..’
(Tesoro lexvicogrdfico). In Salonica, and doublless everywhere,
kadra “wool-card’, kadrador, -era, kadradura and Eadrar survive
in their original sense.

pin, pinon v, espiga.

pulgar (polgar) ‘thumb; big toe’. In the Bibles, Ladino and in
songs, this term survives, but is replaced in the spoken language
by dedo godro (Wagner, RFE 34, 40) or by dedo grande. 1L may
be that pulgar has lost ground because, in Salonica, and else-
where, [, r 4 consonant are often confused—in a sound which
I hear as [ rather than r—, hence Salon. pulgar | = Span. pur-
gar| ‘defaecate, salir del puerpo’ (cf. Salon. pulgadero “diaor-
rhoea’) is identical with pulgar ‘'make meal kosher in the usual
Jewish fashion’ (cf. pulgar ‘mondar las patatas y las frulas;
descortezar los arboles; caerse el cutis’, DCEC 1, 916). The
siluation has presumably not been helped by the facl that
Salon. espulgar ‘delouse; inspect carefully; make judicious se-
lection” and (aryrepulgar ‘feser, repriser’ (cf. Salon. loz musoz
repulgados “pursed lips’) from repulgo “ourlet, pinee’ (Chérézli)
are still in use. The confusion of I, r < consonant is nol, how-
ever, absolute, since Salon. purga ‘purge’ and purgar-se ‘se
purger’ are so heard by me. It may be that these are learned
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[orms kepl alive by doctors who, even in Lhe darkesl davs, were
probably more educaled than their patients.

It may be noteworthy thal Ferrara gy purgare como xabon tus
escorfas, Isa. 1,25, is vendered by i ezmerare komo Savon tus
eskoritas in the Vienna 1813, Smyrna 1838 and Const. 1873
Bibles.

Cl. Const. sarpikar *salpicar’ (Wagner, Konsl., § 13, p. 117),
sarpikar (salpikar) “éclabousser’ (Chérézhi), Const. saréiéa (Wag-
ner, loc, cil)), bul saléica ‘saucisse” (Chérezli), Salon. arcuna
(Molho, Uses y costumbres, p. 70), beside alkuna (so heard by
me), Salon. alkuza “oil-jar; stve in the eye’ (Crews, Orbis 2,
306), Bitolj alcuze “oil-jar’ (Luria, RHisp. 79, 432), arcuzigue
(Luria, op. cil., 561), ete.

purgaminoe (Salon.) ‘parchment, manuscripl’. The presence of
plosive -g- proves that this is nol a native word. 1 lind only
the spelling waeme [pworgaminoe] in the Meam Loez. The in-
luence of puerko, Ital. porco, does not seem likely since a pious
Jew would doubtless have been unwilling to handle pig-skin.

pysygante v. bisigdnle.

rebollura v. katarala.

safrin v. alsafrdan.

sangrefisito sacrifice’: komo si komicran de sangrefisiio de mu-
ertos (Salonica 1897, pointed edition of Pirge Aboth) "as if they
had eaten of sacrifices Lo dead idols’. CI. Jud.-Fr. sang(u)erfise,
sangr fise (Blondheim, p. 102).

sekiozo, -za ‘thirsty’, used in Saloniea, Constantinople (Subak,
ZRPh. 40, 150) and in the Bibles. CI. Port. sequioso “id.".

servis mo: tu ceruiz el duro, Deut. 31, 27 (Ferrara) ‘thy still
neck’: cervis ‘nuca’ (Molho, Lil. Sef., p.201). CI. desceruigarlons,
Exod, 13, 13 (Ferrara) “thou shall hreak his neck’.

siegés, siegidumbre v. cequidumbre.

sogeflo, -ta subject, submissive™: por sierfo lo lernés por demanda
grande a saver ké kulparon la gente de akel dar (Heb., ‘generation’)
de estar sogeflos a los misrigyim (Heb. ‘Fgyptians’) (Meam Lo-
ez): kon ser buenos i sogeftos a mi komando (ib.): sogeflos “sujels’
(Subak, ZRPh. 50, 157).

sogeflar-se: ‘submit, abase (onesell)': viendo ke mos estamos
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soeflando tanto por ser gquestros esklavos (Meam Loez); oliio
| = ovo| lanbién kese sogeftaron @ se izieron sus esklavos (ib.);
fue a peca sogeflado, Gen. 19, 15 (Const. 1873). CI. hinchid a la
tierra, y sogeladla, Gen. 1, 28 (Dos Columnas, Amsterdam).
Sucheflar (Gaspar Remiro, BRAE 3, 363) is erroncous,

Corominas (DCEC IV, 782, s. yugo) quotes J.Span. sochi-
guar, adduced by Gaspar Remiro (BRAE 3. 360)—1 believe
Lhal the latter wrongly transliterated 3 by ¢ and thatl *segiguar
must be read just as we certainly have sojeflar. The Ferrara
Bible has hinchid a la ticrra y sojuzgalda, Gen. 1, 28; sera sojuz-
gada la tierra, Num. 32, 22,

[ sorswoeyr] (Salon.) ‘endure, bear’. (Written sources only:) no lo
pudo mds oz he could no longer stomach (bear) it':
este kiepazelik no lo esto pudiendo sorswoyr *1 just cannot bear
Lhis scandalous slale of alfairs’. Whether a conneclion is Lo be
sought with sorber ‘sip; snifl; swallow’, through *sorsorber, 1 do
not know,

syoyrno (uvao) Svariety of Lree’. This term is used lo lrans-
late Heb. .C:ff,’}i, pl. Sittim (described by Jastrow, p. 1560, as
facacia’) in Smyrna 1838: alarze { syvyrno { murfa, 1sa. 11, 19
‘the cedar, the shittah tree, and the myrtle’, for which Lhe
Ferrara Bible reads alerze cedro y murtha.

[$arba] (mawe) ‘alcazaras’ (Chérézli). Regrettably Chérézhi
never marks the stress. Is this a loanword [rom Turkish [the
word is not listed in Redhouse] or must we proceed directly

FU-

from Arab. sarba (£ &) "pot de terre avee goulot étroit et al-
longé’? We should, perhaps, compare Nav. jerba ‘turno de tres
dias que . .. rige en el uso de las aguas de riego procedentes de
la presa de Milagro’, jurbar “distribuir el agua de riego entre las
heredades’ (Iribarren); Arag. jarbar *distribuir el agua por horas
para el riego’ (Pardo Asso, Nuevo dice. elim. aragonés, Zaragoza
1938).
Other formations from Arab. \/$-r-b in Judaco-Spanish are:
Lo mistrabd (Salon., Skoplje) “jar, jug; goblel’, a form thal is
very close Lo Arab. misraba ‘eruchon en terre’. The Jews must
have borrowed Lhe word from the Turks before il was converted
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into obsolete Turk. megrebe = mod. Turk. magrapa “pot, large
mug’ (Redhouse, p. 1867a). Lokolsch (No. 1439, s. masraba
|< misraba)] “Trinkgelali’) cites Turk. masrapa = Rum. ndstrd-
pa, Bulg. mastrapa, Serb. madtraju. The presence of { in these
forms does not invalidate the Tact that it is also in accordance
with Judaco-Spanish speech habits for [ to develop in such cir-
cumstances, e.g. s-r > -sfr-, z-r = -zdr- (v. Crews, VRom. 16,
237/38), so I postulate Old Turk. *misraba = J.Span. mistrabd.
On one oceasion | have mel 828w in a Lext.

2, sarope ‘syrup made of boiled [ruil juice with sugar’ (v.Wagner,
RFE 34, 95; Wagner, Konst., § 36, p. 109). Corominas (DCEC
11, 1036, s. jurabe) quotes Gaspar Remiro (BRAK 2, 300) who
listed Salon. rarofe; Gaspar Remiro was either using a vicious
text or he misread that which he had—the editions 1 possess
of the same text do indeed read Sarope (i.e. 2 and not 3).
A similar error of Gaspar Bemiro is his gola pediunda ‘semen
humanum' (BRAE 5, 299) which reads in my editions ghota
fedhiionda ‘stinking drop’ (based on feder “stink’; cf. yo mez-
guino fediondo que fiede mas que can, Berceo, Milagro de Teofilo,
762a, in the text of Marden, RFE, Anejo 1X, p. 38).

3. furdp (Const) ‘syrup’ = Turk. surub, surup (Wagner, RFE
34, 93, s. Sarope).

4. Morocco rardbe (Benoliel, BRAE 13, 223).

it v. syoyrno.

suriip v. $arba.

faliga (Salon.). I have been told thal this word has the same
meaning as korada (q.v.). Chérézli lists 8358 (sako) ‘sac’. CF.
Port. lafiga ‘saco o bolsa de lienzo basto’ << Arab. laeliqa (Stei-
ger, Hispano-drabe, p. 215; Neuvonen, Sludia Orvientalia 10,
101), but Span. lalega.

taratd, taratér (Salon.). The form faralé is used by women and
taratdr by men. They derive from Turk. farafor *a Kind of sauce
in which garlic is always an ingredient’. In oxytons final -n
(with nasalization of preceding vowel) and -r tend Lo disappear
in Salonica, so larafér = *larald —~ laralé by false regression.
The sauce is said to be identical with Salon. aZada, of which

Estrugo (Retorno, p. 80) says “la ‘ajada’ de Esmirna es el ‘aioli’
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de Barcelona™. CI Morocco ajada “ensalada compuesta de na-
ranja dulee. pimientos majados con aceite, ajos v sal” (Benoliel,
BRALE 14, 568).

fela tcalaracl” v, Ealarala.

tramis (Salon.) ‘lupin’. CI. Cal. framiis (DCEC 1, 174). Other
Judaco-Spanish forms of this word are Smyrna aframuzis (IKurt
Levy, VKRR 2, 367), alframuz, tramuz (Chérézli), Const. alframas
(Wagner, Konst., § 1L p. 118), Bulg. allramas, Kastoria fra-
miza (Wagner, REE 34, 31), Bitolj framidsu (Luria, RHisp. 79,
§ 170, p. 340, with which ¢l. Murciano tramuse (Gareia Soriano,
Vocab. del dialeclo murciano, Madrid 1932, p. LIID). In the
Meam Loez 1 lind asigiin pvemos en los alramuzes aun ke son mds
amargos ke la fiel se pueden adulsar. Benoliel (BRAE 14, 571)
lists Morocco alarmuiz.

travado de luenga (elguenga) “person who slammers’: mifiio la
braza en la boka i se izo travade de elguenga (Meam Loez) ' Moses]
put the glowing cinder in his mouth and became a stlammerer’.
Cl. 5. Amer. frabarse ‘tartamudear’. On other occasions in the
Meam Loez, in reference to Moses, | find aun ke sos tartamudo
and se kemd la luenga i de eslonses se kedd pelték (Turk. pellek
‘stammerer’) ke penava asta kitar la palavra de la boka. Accord-
ing to the Meam Loez, Moses, a stammerer, was obliged to use
Aaron as his mouthpiece, because no person who is physically
unsound may have dealings with the Deity, whether in conver-
sation or as a sacrifice.

vakon ‘toro, el mado de la vaka, tanrean” (Chérézli),

vistozo, -za (siego, -ga) ‘aveugle’ (Chérézli). It would seem that
this meaning is a tabu inversion of the real sense. My aged
Salonica informants do nol know such a meaning, but quote
Listozo ‘trés joli, trés beau'. See abierfo.

| zaaroral. Chérézli lists ywsr (musmula) “nefle’. Cf. Arab.
8,325 = Andal. zardra (junto a zaardra), (cf. P. Aleala 239b,,;
3(]]51;,.-,: 396,4: 396,, |= L. acerulus] ‘maiueta, frula de cierla
verua' . ..), (Steiger, Hispano-drabe, p. 284/85).

The form masmule ‘medlar’ < Turk. (== Greek) musmula is

commented on by Wagner (RFE 34, 79), who quoles also
JoSpan. miskala, maspula, Bualg, miskola. Jud (VRom. 13, 212/
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13) refers to Const. miskela (listed by I<urt Levy, VKR 2, 37 1),
and compares High Arag. miczpola, mizeola. In Salonica, Subak
(Salon., p. 12) heard madspula, but my informants know only
mispula, mispola, with which 1 compare Nav. mizpola (lri-
harren).

|zaalar]. Chérézli lisls namit (oregano) “thym’, bul under ore-
gano he has ‘planta goloriioza, zaatar, orvigan’. Cl. el oregano,
I Kings 1, 33 (Ferrara) “hyssop’. .J.5pan. zaalar presumably

-0 -

N R R

represents dialectal Arab. ge;. Tor Class. Arab. flaw, jec
(Steiger, Hispano-drabe, 285), rather than Turk. (Arab.) sasler,
vulg. zaler, zalir, salir ‘savory’ (Redhouse, p. 1059a-h).

zelunal ‘olive-tree’: la palomba uine kon una oZa de dreol de ze-
tunal (Meam Loez). CIo Bulg. aze(i)una ‘aceituno’ (Wagner,
REFE 34, 32), azeitunar (olivo) *arvol de azeituna, olivier® (Cheé-
rezli).

Leeds, March 1961 Cynthia Crews
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